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Des informations de service
Si la section de dépannage ne permet pas de résoudre ou ne décrit pas le problème, 
contacter l’agent d’entretien agréé OHAUS. Pour un service d’assistance ou une prise 
en charge technique aux États-Unis, composer le numéro gratuit 1-800-672-7722, poste 
7852 entre 8h00 et 17h00 (GMT - 5). Un spécialiste du service produit OHAUS est 
disponible pour apporter son aide. En dehors des États-Unis, bien vouloir se rendre sur 
notre site web, www.ohaus.com pour rechercher la filiale OHAUS la plus proche.
Numéro de série: ____________________________________________________
Date d’achat: _______________________________________________________
Fournisseur: ________________________________________________________
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Au moment de la réception du lourd ou va-et-vient Ohaus, s’assurer qu’aucun 
dommage n’a été encouru pendant le transport. Il importe de déterminer tout  
dommage éventuel encouru pendant le transport au moment du déballage. En cas 
de dommage, le transporteur doit être informé immédiatement.
Une fois déballé, placer le secoueur sur un plan ou une table de travail nivelée, à 
l’écart des vapeurs explosives. S’assurer que la surface sur laquelle l’appareil est 
posé est résistante aux niveaux de chaleur typiquement générés par l’appareil, 
et placer ce dernier à 15 cm au moins de toute surface verticale. Toujours poser 
l’appareil sur une surface de travail stable.
Le réception du lourd ou va-et-vient est livré avec un cordon d’alimentation qu’il 
convient de brancher sur le connecteur CEI situé au dos de l’appareil avant de 
le brancher sur une prise correctement mise à la terre. L’appareil de 120  V se 
branche sur une source d’alimentation de 120 volts, 50/60 Hz. L’appareil de 230  V 
se branche sur une source d’alimentation de 230 volts, 50/60 Hz. Pour empêcher la 
natte en caoutchouc de glisser, enlevez le support de l’adhésif sur le dessous de la 
natte, le replacez dans le plateau, et pressez fermement.
Maintenance et Réparation

La conception du secoueur orbital ou va-et-vient assure le fonctionnement durable, 
sans incident et fiable de l’appareil. Aucune lubrification ou autre entretien technique n’est 
requis de la part de l’utilisateur. L’utilisateur est uniquement tenu de veiller à garder les 
surfaces propres. Toutefois, au moins une fois tous les trois (3) mois, il convient de:
• Débrancher l’appareil.
• Nettoyer tout résidu accumulé dans le support et le plateau.
• �Vérifier toutes les pièces accessibles pour s’assurer qu’elles sont correctement fixées.
L’appareil doit être entretenu selon les procédures généralement requises pour tout 
appareil électrique. Éviter de mouiller l’appareil ou de l’exposer inutilement aux vapeurs. 
NE PAS nettoyer le panneau avant avec un produit de nettoyage ou un solvant abrasif, 
nocif pour les plastiques ou inflammable. Toujours s’assurer que le cordon d’alimentation 
est débranché de l’appareil avant de procéder à son nettoyage. En cas de besoin de 
réparation, contacter le représentant Ohaus régional.

Ces secoueurs sont destinés à une utilisation en laboratoire générale.

Conditions Ambiantes - Analogique
Conditions d’utilisation: pour une utilisation intérieure uniquement.

*Pour utilisation dans des environnements de CO2, des incubateurs ou des
chambres froides.

Température: 0 à 40°C (32 à 104°F)
Humidité: humidité relative maximale de 80 %, sans condensation
Altitude: 0 à 6562 ft (2000 M) au-dessus du niveau de la mer

Conditions d’entreposage:
Température: -20 à 65°C (-4 à 149°F)
Humidité:	 humidité relative maximale de 80  %, sans condensation

Installation de catégorie II et degré de pollution 2 conformément à la norme CEI 664.

Conditions Ambiantes - Numérique & Alternatif
Conditions d’utilisation: pour une utilisation intérieure uniquement.

*Pour utilisation dans des environnements de CO2, des incubateurs ou des
chambres froides.

Température: -10 à 60°C (14 à 140°F)
Température: -10 à 40°C (14 à 104°F) (Numérique lourde)
Humidité: relative maximale de 80  %, sans condensation
Altitude: 0 à 6562 ft (2000 M) au-dessus du niveau de la mer
Tension d’alimentation: Les fluctuations ne doivent pas dépasser 10% de la

 tension d’alimentation nominale.
Conditions d’entreposage:

Température: -20 à 65°C (-4 à 149°F)
Humidité: 	 humidité relative maximale de 80  %, sans condensation

Installation de catégorie II et degré de pollution 2 conformément à la norme CEI 664.
* �Éviter les mises sous tension à froid: cet appareil n’est pas conçu pour être mis sous

tension après une exposition prolongée dans une chambre froide. Transférer l’appareil
d’un milieu ambiant dans une chambre froide, procéder à son utilisation puis le retirer de 
la chambre froide dès que l’opération a été réalisée. 13

Installation Utilisation Prévue
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Lire entièrement le manuel d’utilisation du secoueur orbital avant de mettre en 
marche l’appareil. 
	� AVERTISSEMENT  ! NE PAS utiliser le secoueur orbital dans un milie u dangereux 

ou en présence de matières dangereuses non conformes à la conception de 
l’appareil. L’utilisateur doit également être conscient que laprotection assurée par 
l’équipement peut être amoindrie en cas d’utilisation avec tout accessoire autre 
que ceux fournis ou recommandés par le fabricant ou en cas d’utilisation contraire 
aux spécifications du fabricant.  

	� Toujours utiliser l’appareil sur une surface nivelée pour assurer une performance 
optimale et un maximum de sécurité.  
NE PAS soulever l’appareil en le tenant par le plateau.

	� MISE EN GARDE! Pour éviter les électrocutions, couper complètement 
l’alimentation électrique de l’appareil en débranchant le cordon d’alimentation de 
l’appareil ou de la prise murale. Déconnecter l’appareil de la source d’alimentation 
électrique avant de procéder à tout entretien ou réparation.	
Essuyer immédiatement tout liquide renversé par accident. 
NE PAS immerger l’appareil en vue de son nettoyage. 

	� NE PAS utiliser l’appareil en présence de tout signe de dommage électrique ou 
mécanique. 

La conformité aux normes et réglementations suivantes est indiquée par la marque 
correspondante sur le produit.

Marque Normes et Réglementations
OHAUS Corporation déclare que les shakers SHHD, SHLD, SHRC sont conformes 
aux directives 2011/65 / UE, 2014/30 / UE, 2014/35 / EU et aux normes EN 50581, EN 
61010-1, EN 61010-2-051, FR 61326-1.
Le texte intégral de la déclaration de conformité de l’UE est disponible à l’adresse 
Internet suivante: www.ohaus.com/ce.

Ce produit est conforme à la directive 2012/19 / UE. Veuillez jeter ce produit 
conformément à la réglementation locale au point de collecte spécifié pour les 
équipements électriques et électroniques.
Pour obtenir des instructions d’élimination en Europe, consultez www.ohaus.com/
weee.

EN 61326-1

CAN/CSA C22.2 61010-1, CAN/CSA C22.2 61010-2-051
UL 61010-1, UL 61010-2-051

Avis Global
Avertissement: Il s’agit d’un produit de classe A. Dans un environnement domestique, ce produit peut causer 
des interférences radio, auquel cas l’utilisateur peut être amené à prendre des mesures adéquates.

Canada Avis
Cet appareil numérique de classe A est conforme à la norme ICES-003 du Canada.

Avis de la FCC
REMARQUE: Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites d’un appareil numérique de classe 
A, conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une protection 
raisonnable contre les interférences nuisibles lorsque l’équipement est utilisé dans un environnement 
commercial. Cet équipement génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence et, s’il n’est pas installé 
et utilisé conformément au manuel d’instructions, peut causer des interférences nuisibles aux communications 
radio. Le fonctionnement de cet équipement dans une zone résidentielle est susceptible de causer des 
interférences nuisibles, auquel cas l’utilisateur devra corriger l’interférence à ses propres frais.

Les modifications ou modifications non expressément approuvées par Ohaus Corporation peuvent annuler 
l’autorisation de l’utilisateur d’utiliser l’équipement.14

Consignes de Sécurité

Cet équipement ne doit pas être mis au rebut avec les déchets non triés. Il est de la 
responsabilité de l’utilisateur de mettre au rebut l’équipement convenablement 
au terme de son cycle de vie en le remettant à un établissement agréé pour 
la récolte et le recyclage de ce type de déchets. Il incombe également à 
l’utilisateur de décontaminer l’équipement en cas de contamination biologique, 
chimique et/ou radiologique, afin de protéger contre tout danger sanitaire les 
personnes impliquées dans la mise au rebut et le recyclage de l’équipement.
Pour tout renseignement supplémentaire concernant les établissements de 
mise au rebut de l’équipement, contacter le distributeur régional responsable 

de la vente de cet appareil. En procédant de cette manière, l’utilisateur contribue à la 
conservation des ressources naturelles et de l’environnement et s’assure que l’équipement 
est recyclé dans le respect de la santé humaine.

Élimination du Matériel Normes et Réglementations
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Spécifications
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16 kg, Secoueur, Lourd Devoir,  SHHD1619
Dimensions générales Lxlxh	 16,3 x 14,0 x 5,9” (41,3 x 35,5 x 14,9 cm)
Dimensions du plateau Lxl	 13 x 11” (33 x 27,9cm)
Électrique	 120 Volts:	 5 Ampères, 75 Watts

230 Volts:	 2,5 Ampères, 75 Watts
Fusibles		 5mm x 20mm, 5 Ampli à action rapide
Plage de vitesse	 Numérique: 15 à 500 t/min

Analogique: 25 à 500 t/min
Précision de vitesse 	 Numérique:
   Au-dessus de 100rpm  ±1% de la vitesse réglée
   Moins de 100rpm ±1 t/min
Orbite		 0,75” (19mm)
Capacité		 16kg @ 75 t/min

2.3kg @ 500 t/min
Minuteur Numérique:	 1 seconde à 160 heures

Analogique:	 1 à 120 minutes
Contrôles 	 Numérique:	 voir page 23
Poids à l’expédition		 22,2 kgSHAKER, 

Secoueur, Alternatif, SHRC0719
Dimensions générales Lxlxh	 16,3 x 14,0 x 5,9” (41,3 x 35,5 x 14,9 cm)
Dimensions du plateau Lxl	 13 x 11” (33 x 27,9cm)
Électrique	 120 Volts:	 5 Ampères, 40 Watts

230 Volts:	 2,5 Ampères, 40 Watts
Fusibles		 5mm x 20mm, 5 Ampli à action rapide
Plage de vitesse	 20 à 300 t/min
Speed Accuracy  
   Au-dessus de 100rpm  ±1% de la vitesse réglée
   Moins de 100rpm 		 ±1t/min
Orbite		 0,75” (19mm) Total Voyage
Capacité		 6,8 kg @ 300 t/min
Minuteur	 1 seconde à 160 heures
Contrôles 	 voir page 23
Poids à l’expédition		 22,2 kg

23 kg, Secoueur, Lourd Devoir,  SHHD2325
Dimensions générales Lxlxh	 24,0 x 26,7 x 5,9“ (61,0 x 67,8 x 14,9 cm)
Dimensions du plateau Lxl	 18 x 24” (45,7 x 61 cm)
Électrique	 120 Volts:	 5 Ampères, 75 Watts

230 Volts:	 2,5 Ampères, 75 Watts
Fusibles		 5mm x 20mm, 5 Ampli à action rapide
Plage de vitesse	 Numérique: 20 à 500 t/min

Analogique: 25 à 500 t/min
Précision de vitesse 	 Numérique:
   Au-dessus de 100rpm  ±1% de la vitesse réglée
   Moins de 100rpm	 ±1t/min
Orbite		 1” (25,4 mm)
Capacité		 23 kg @ 125 t/min

4,5 kg @ 500 t/min
Minuteur	 Numérique:	 1 seconde à 160 heures

Analogique:	 1 à 120 minutes
Contrôles	 Numérique:	 voir page 23
Poids à l’expédition		 49,5 kg
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45 kg, Secoueur, Lourd Devoir
Dimensions générales Lxlxh	 28,7 x 26,7 x 6,7” (72,9 x 67,8 x 17,0 cm)
Dimensions du plateau Lxl	 24 x 24” (70 x 70cm)
Électrique	 120 Volts:	 5 Ampères, 80 Watts

230 Volts:	 2,5 Ampères, 80 Watts
Fusibles		 5mm x 20mm, 5 Ampli à action rapide
Plage de vitesse SHHD4525DG = 15 à 500 t/min

SHHD4550DG = 15 à 300 t/min
Précision de vitesse  
   Au-dessus de 100rpm  ±1% de la vitesse réglée
   Moins de 100rpm ±1t/min
Orbite		 SHHD4525DG = 1” (25mm)

SHHD4550DG = 2” (50mm)
Capacité		 45 kg @ 100 t/min *

18 kg @ 300 t/min
Minuteur	 1 seconde à 120 heures
Contrôles	 voir page 23
Poids à l’expédition		 90,9 kg
68 kg, Secoueur, Lourd Devoir
Dimensions générales Lxlxh	 29,3 x 36,0 x 6,7” (74,4 x 91,4 x 17,0 cm)
Dimensions du plateau Lxl	 24 x 36” (70 x 91,4cm)
Électrique	 120 Volts:	 5 Ampères, 80 Watts

230 Volts:	 2,5 Ampères, 80 Watts
Fusibles		 5mm x 20mm, 5 Ampli à action rapide
Plage de vitesse	 SHHD6825DG = 15 à 500 t/min

SHHD6850DG = 15 à 300 t/min
Précision de vitesse 
   Au-dessus de 100rpm  ±1% de la vitesse réglée
   Moins de 100rpm ±1t/min
Orbite		 SHHD6825DG = 1” (25mm)

SHHD6850DG = 2” (50mm)
Capacité		 68 kg @ 100 t/min *

18 kg @ 300 t/min
Minuteur	 1 seconde à 120 heures
Contrôles	 voir page 23
Poids à l’expédition		 104,5 kg

Spécifications cont’d Agitateur analogique lourd

*Avec plate-forme optionnelle et serre-flacon

Bouton de 
vitesse Bouton de temps interrupteur à bascule
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c. Brancher le cordon d’alimentation sur une prise correctement mise à la terre.
2. Réglage de la vitesse:

a. 	�Pour faire fonctionner l’appareil en mode continu, mettre l’interrupteur en
position de marche. Régler le bouton de réglage de la vitesse sur la valeur
souhaitée et ajuster si nécessaire. L’appareil reste en marche jusqu’à ce que
l’utilisateur mette l’interrupteur sur la position d’attente. La fonction de contrôle
de la vitesse du microprocesseur permet d’avancer progressivement vers la
vitesse réglée pour éviter toute éclaboussure.

3. Réglage de la durée:
a. 	�Pour faire fonctionner l’appareil en mode chronométré, régler les boutons de

réglage de la vitesse et du temps sur les valeurs souhaitées. Mettre l’interrupteur 
à bascule sur la position du chronomètre, puis relâcher. Le secoueur fonctionne
pendant toute la durée réglée.

b. Pour sortir du mode chronométré, tourner le bouton de réglage du temps
sur la position la plus à gauche.

4. Arrêt de l’appareil:
a. 	�Pour arrêter la fonction d’agitation, tourner le bouton de réglage de la vitesse

sur la position la plus à gauche et mettre l’interrupteur à bascule sur la position
d’attente. Le secoueur doit rester en position d’attente lorsqu’il n’est pas en
cours d’utilisation. Pour couper complètement l’alimentation de l’appareil,
débrancher le cordon d’alimentation de l’appareil ou de la prise murale.

CONSEILS D’UTILISATION
Pour assurer l’équilibre et la stabilité de l’appareil, centrer l’échantillon et égaliser 
la distribution du poids. Un programme de sécurité intégré coupe automatiquement 
l’alimentation du moteur si quelque chose empêche le plateau de tourner ou si l’appareil 
est chargé au-delà de la capacité recommandée. Pour remettre à zéro l’appareil, mettre 
l’interrupteur sur la position d’attente, puis sur la position de marche. Le secoueur 
se remet automatiquement en marche après une interruption de l’alimentation. Une 
mémoire intégrée retient les dernières valeurs de réglage de vitesse et de temps pendant 
l’interruption de l’alimentation. 17

Manuel d’utilisation du vibreur analogique lourd

L’agitateur lourd est utilisé pour des besoins d’agitation générale dans le laboratoire. 
16 kg, Agitateur, Lourd, SHHD1619
1. Préparation:

a. Le bouton de vitesse doit être à la position anti horaire extrême ou réglé sur #1
au niveau du cadran.

b. S’assurer que le commutateur à bascule est réglé à la position d’arrêt.
c. Brancher le cordon dans une prise correctement mise à la terre.

2. Réglage de vitesse:
a. Pour mettre le levier culbuteur à la position de marche. Régler le bouton de

vitesse au réglage souhaité et régler si nécessaire. L’unité fonctionnera jusqu’à
ce que le commutateur à bascule soit réglé à la position d’arrêt.  Le contrôle
			de la vitesse du micro processeur descend doucement à la vitesse réglée
pour éviter des éclaboussures.

3. Arrêt de l’unité:
a. Pour arrêter la fonction d’agitation, régler le bouton de vitesse à la position

anti horaire extrême et pousser le commutateur à bascule à la position
de veille. L’agitateur doit être maintenu en mode de veille lorsqu’il n’est pas
utilisé. Pour couper complètement l’alimentation de l’unité, déconnecter le
cordon d’alimentation de l’unité ou débrancher la prise murale.

ASTUCES D’OPERATION
En centrant votre échantillon et en équilibrant la distribution du poids sur le plateau, la 
stabilité et l’équilibre sont garantis.
L’agitateur va automatiquement redémarrer après une interruption d’alimentation.

23 kg, Secoueur, Lourd, SHHD2325
1. Préparation:

a. 	�Les boutons de réglage de la vitesse et du temps disposent d’un interrupteur
marche/arrêt intégré qui se déclenche à partir de la position la plus à gauche. Mettre 
les deux boutons sur leur position «  off  ».

b. S’assurer que l’interrupteur à bascule est sur la position d’attente.
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A.

Le panneau avant du secoueur orbital avancé comprend toutes les commandes et  
affichages nécessaires au fonctionnement de l’appareil.
A. �Bouton/voyant lumineux d’attente: le voyant lumineux d’attente s’allume dès 

que l’appareil est branché. L’appareil est alors en mode d’attente. Appuyer sur le 
bouton d’attente pour démarrer les fonctions de vitesse et de chronométrage. Le 
voyant umineux d’attente s’éteint. Appuyer de nouveau sur le bouton d’attente pour 
remettre l’appareil en mode d’attente.

B. Indicateur de la vitesse: affiche la vitesse d’agitation du secoueur. 
C. �Flèches haut/bas: servent à ajuster les valeurs de réglage. Le bouton On/off 

démarre/arrête la fonction d’agitation.

D. �Indicateur du temps: affiche le temps accumulé (en mode continu) ou le temps 
restant (en mode chronométré). La plage d’affichage est de 0 à 9999 minutes par 
incréments d’une (1) seconde. L’indicateur affiche les minutes et les secondes 
jusqu’au moment où le chronomètre atteint 99 minutes et 59 secondes (99:59), 
puis l’indicateur affiche automatiquement les minutes jusqu’à 9999. 

E. �Les flèches haut/bas servent à ajuster les valeurs de réglage. Le bouton On/
off démarre/arrête la fonction d’agitation.

Panneau de Commande - Agitateur numérique lourd

D.

E.C.

B.
FR



Le secoueur orbital numérique est conçu de manière à permettre aux fonctions de la 
vitesse et du chronométrage de fonctionner indépendamment l’une de l’autre. L’utilisateur 
peut remettre à zéro la vitesse sans avoir à remettre à zéro le chronomètre tout comme il 
peut arrêter et démarrer le chronomètre sans interrompre la fonction d’agitation.
1. Préparation:

a. 	�Brancher le cordon d’alimentation sur une prise correctement mise à la terre. Le
voyant lumineux d’attente s’allume pour indiquer que le secoueur est sous tension.

b. 	�Appuyer sur le bouton d’attente pour arrêter le mode d’attente. Le voyant lumineux
d’attente s’éteint et les indicateurs de vitesse et de temps s’allument pour afficher
les valeurs de la dernière utilisation.

2. Réglage de la vitesse:
a. 	�Appuyer sur la flèche haut/bas située sous l’indicateur de la vitesse jusqu’à obtenir

la vitesse souhaitée. Lorsque l’utilisateur relâche le bouton, l’indicateur s’éteint
puis se rallume presque immédiatement pour indiquer que la valeur réglée a été
enregistrée. 

b. 	�Appuyer sur le bouton on/off pour démarrer la fonction d’agitation. Le voyant
lumineux situé sous l’indicateur de la vitesse s’allume et clignote jusqu’à atteindre
la valeur réglée. Une fois cette valeur atteinte, le voyant s’arrête de clignoter et reste 
allumé jusqu’à l’interruption de l’agitation. La fonction d’amentation progressive,
contrôlée par microprocesseur, augmente progressivement la vitesse jusqu’à
atteindre la valeur de réglage. Ceci permet d’éviter toute éclaboussure et assure le
contrôle total de la partie inférieure.

c. 	�Les ajustements de la vitesse peuvent se faire sans avoir à interrompre l’agitation
à l’aide des flèches haut/bas situées sous l’indicateur de la vitesse. Après avoir
ajusté la valeur de réglage et relâché le bouton, l’indicateur s’éteint puis se rallume
presque immédiatement pour indiquer que la valeur de réglage a été enregistrée.

d. 	�Pour interrompre la fonction d’agitation, appuyer sur le bouton on/off situé sous
l’indicateur de la vitesse. Le voyant lumineux de la vitesse s’éteint.

3. Remise à zéro du chronomètre (0:00) et mode continu: temps accumulé.
a. 	�Appuyer et maintenir le bouton on/off situé sous le chronomètre. Au bout de trois (3) 

secondes, l’indicateur affiche la valeur de réglage de la dernière utilisation.
b. Appuyer simultanément sur les flèches haut et bas. L’indicateur affiche zéro

(0:00). Le chronomètre de l’appareil est désormais réglé sur zéro (0:00) minute.
L’utilisateur peut également remettre à zéro (0:00) le chronomètre en utilisant
alternativement les flèches haut et bas.

c. Appuyer sur le bouton on/off situé sous le chronomètre. L’indicateur affiche 
le temps accumulé. Les flèches haut/bas sont alors activées. Pour arrêter le 
chronomètre, appuyer de nouveau sur le bouton on/off.
IMPORTANT: ceci n’interrompt PAS la fonction d’agitation. Pour arrêter la
fonction d’agitation, appuyer sur le bouton on/off situé sous l’indicateur 
de la vitesse.

d. Pour remettre à zéro, appuyer sur et maintenir le bouton on/off situé sous
le chronomètre. Au bout de trois (3) secondes, l’indicateur affiche la valeur
de réglage de la dernière utilisation, à savoir zéro (0:00).

4. Réglage du mode chronométré: durée programmée.
a. Appuyer sur les flèches haut/bas situées sous le chronomètre jusqu’à obtenir

le temps d’agitation souhaité.
b. Démarrer cette fonction en appuyant sur le bouton on/off situé sous

le chronomètre. L’appareil doit fonctionner pour toute la durée réglée et les 
flèches haut/bas doivent être inactivées pendant le fonctionnement du 
chronomètre. L’appareil interrompt la fonction d’agitation dès que le
chronomètre affiche zéro (0:00). Quatre (4) bips retentissent pour indiquer que 
le compte à rebours est terminé. Le chronomètre se règle automatiquement 
sur la valeur réglée, qui devient la valeur par défaut. Pour reprendre le compte 
à rebours, il suffit d’appuyer de nouveau sur le bouton on/off.

c. 	�Pour interrompre un cycle de chronométrage automatique avant sa fin, 
appuyer sur le bouton on/off situé sous le chronomètre. L’indicateur se met 
à clignoter pour indiquer que la fonction de chronométrage est «  en attente  ».
IMPORTANT: ceci n’interrompt PAS la fonction d’agitation. Pour arrêter la
fonction d’agitation, appuyer sur le bouton on/off situé sous l’indicateur de la 
vitesse. Pour remettre à zéro le chronomètre, appuyer sur le bouton on/off situé 
sous le chronomètre. L’appareil continue le compte à rebours jusqu’à atteindre 
zéro (0:00). Lorsque l’indicateur affiche zéro (0:00), les quatre bips (4) 
retentissent pour indiquer que le compte à rebours est terminé et que la fonction
d’agitation est sur le point de s’arrêter.

5. Arrêt de l’appareil:
a. Pour arrêter l’appareil, appuyer sur le bouton d’attente. Les indicateurs de la 

vitesse et du temps n’affichent plus rien et le voyant lumineux d’attente 
s’allume. Le secoueur orbital doit rester en mode d’attente lorsqu’il n’est pas en 
cours d’utilisation. Pour couper complètement l’alimentation de l’appareil,
débrancher le cordon d’alimentation de l’appareil ou de la prise murale.
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CONSEILS D’UTILISATION
Le centrage de votre échantillon et même la distribution du poids sur le plateau contribue 
à l’équilibre et la stabilité. En tant que dispositif de sécurité, un programme intégré coupe 
l’alimentation au moteur si le plateau est empêché de tourner ou si l’unité est surchargée 
au-delà de sa capacité de poids recommandée. Le shaker redémarre automatiquement 
après une coupure de courant. La mémoire intégrée conserve les derniers réglages de 
vitesse et d’heure pendant une coupure de courant.
FONCTION DE DETECTION DE CHARGE (Shakers numériques à usage intensif 
Modèle 16KG et plus)
Le shaker numérique de service lourd est équipé d’une fonction de détection de charge qui 
peut être activée par l’utilisateur. Cette fonction assure une protection contre le mauvais 
positionnement de la charge et de la charge maximale. Lorsqu’elle est activée, l’unité 
détectera automatiquement des conditions de charge incorrectes et ralentira à une vitesse 
de course sûre, puis affichera cette vitesse suivie de E04 sur l’affichage de la vitesse. 
L’appareil émettra un bip trois (3) fois toutes les 60 secondes jusqu’à ce que l’erreur soit 
réinitialisée en appuyant sur le bouton marche / arrêt de la vitesse. Pour activer la fonction 
de détection de charge, procédez comme suit:
1. Mettre l’appareil en mode d’attente.
2. Appuyer sur et maintenir le bouton on/off de la vitesse et appuyer sur le bouton

d’attente. L’appareil émet deux (2) bips pour confirmer que la fonction est activée.
3. 	�Pour revenir en mode normal de fonctionnement, couper l’alimentation électrique

de l’appareil pendant dix (10) secondes, puis rétablir l’alimentation. Si l’erreur E04
intervient, s’assurer que la charge ne dépasse pas la charge maximale admissible
et qu’elle est correctement équilibrée (centrée sur le plateau) et/ou réduire la taille/
vitesse d’agitation de l’échantillon avant de redémarrer l’appareil. Si l’erreur E04
intervient à cause d’une vibration admissible de l’échantillon ou autre source de
vibration, la fonction de détection des vibrations peut être désactivée tel que décrit
ci-dessus.

CARACTÉRISTIQUES DE DÉTECTION DE CHARGE SUPPLÉMENTAIRES
Le Shaker numérique à service intensif Modèles SHRC0719DG et supérieurs, sont 
équipés d’une fonction de protection contre les surcharges supplémentaires qui permet 
à l’utilisateur de savoir quand la vitesse réglée de l’appareil est supérieure à la vitesse 
atteignable de l’unité. L’affichage de la vitesse de l’unité indique un E7. L’appareil émettra 
un bip trois (3) fois toutes les 60 secondes jusqu’à ce que l’erreur soit réinitialisée en 
appuyant sur le bouton marche / arrêt de la vitesse.

Pour désactiver cette fonction, suivre les étapes ci-dessous:
1. Mettre l’appareil en mode d’attente en appuyant sur le bouton d’attente.
2. Appuyer sur et maintenir le bouton de la vitesse et appuyer sur le bouton on/off.

L’appareil émet deux (2) bips pour confirmer que la fonction est désactivée.
3. Pour revenir en mode normal de fonctionnement, couper l’alimentation électrique

de l’appareil (débrancher le cordon d’alimentation de la prise murale) pendant dix (10)
secondes, puis redémarrer l’appareil.

PRÉFÉRENCE DU BEEPER
Pour désactiver le signal sonore (sauf pour les codes d’erreur), appuyer sur le bouton 
de mise en veille et appuyer sur le bouton veille. Pour rétablir le fonctionnement normal 
du signal sonore, retirez le courant alternatif à l’unité pendant dix (10) secondes puis 
restaurez-le.
PROCÉDURE D’ÉTALONNAGE (Shakers numériques à service intensif de 16 kg et 
plus)
Cette procédure permet de calibrer automatiquement le secoueur orbital numérique. 
Le plateau ne doit contenir aucun échantillon, récipient ou accessoire avant de 
procéder au calibrage de l’appareil. 
1. Mettre l’appareil en marche. Les indicateurs de la vitesse et du temps s’allument.
2. Appuyer sur et maintenir le bouton d’attente et appuyer brièvement sur le bouton

on/off de la vitesse. L’indicateur de la vitesse doit afficher «  CAL  ».
3. L’appareil doit fonctionner pendant environ une (1) minute avant de procéder à

son calibrage automatique.
RS-232 SERIA PORT (Shakers de puissance numérique 16 kg et plus)
Le port série RS-232 fournit des communications bidirectionnelles pour l’enregistrement 
des données et le contrôle de l’unité. Si vous avez besoin de détails supplémentaires, 
veuillez contacter votre représentant Ohaus local ou visiter ohaus.com. Si vous avez 
besoin de détails supplémentaires, veuillez contacter votre représentant Ohaus local ou 
visiter ohaus.com. 
REMARQUE: Pour respecter les exigences EMI / EMC, la longueur du câble externe ne 
doit pas dépasser 3 mètres.
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Dépannage - agitateur lourd

Problème Cause Solution

L’unité ne fonctionne pas Obstruction mécanique
Obstruction du moteur

Ajouter ou remplacer le fusible selon les besoins.
Si le problème persiste, contacter le représentant Ohaus pour programmer une réparation.

L’unité est excessivement 
bruyante

Mauvais alignement du 
capteur de ventilateur Mauvais 
alignement du moteur

S’assurer que le plateau est fermement fixé.
Si le problème persiste, contacter le représentant Ohaus pour programmer une réparation.

L’unité ne mélange pas à la bonne 
vitesse - Réaliser le test d’étalonnage de vitesse à la page 25.

Si le problème persiste, contacter le représentant Ohaus pour programmer une réparation.

E3

Obstruction mécanique
Défaillance du système 
d’entraînement
Palier grippé Courroie 
d’entraînement cassée

Retirer l’obstruction mécanique.
Si le problème persiste, la raison peut être le système d’entraînement et l’utilisateur final ne doit pas 
effectuer la réparation lui-même. Contacter le représentant Ohaus pour programmer une réparation.

E4
Mauvaise position de la charge
Dépassement de la charge 
maximale

S’assurer que la charge est uniformément répartie et qu’elle ne dépasse pas la capacité maximale de 
charge de l’unité. Voir « Fonction de détection de charge » page 25.
Si le problème persiste, contacter le représentant Ohaus pour programmer une réparation.

E7 Impossible d’atteindre la 
vitesse définie

Réduire les paramètres de vitesse ou le poids. Cette fonction peut être désactivée en suivant 
les instructions du chapitre « Caractéristiques additionnelles de détection de charge  » page 25. 
(REMARQUE : Cette fonction est disponible sur les agitateurs SHRC0719DG, mais pas sur les 
modèles 3500.)

E8 Erreur électronique L’utilisateur final ne peut pas réparer cette erreur.
Contacter le représentant Ohaus pour programmer une réparation.
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